





5. POLNITEV ZALOGOVNIKA S PELETI

5.1 GORIVO

Uporaba slabih ali neprimernih peletov (slaba kvaliteta ali mere druga¢ne od
A predvidenih) lahko poskoduje pe¢. Poskodb povzrocenih z uporabo neprimer-
nih peletov garancija ne krije.

Na trgu dobite pelete razli¢nih kvalitet in karakteristik. Peleti slabe kvalitete negativ-
no Vplivajo na uc€inkovitost izgorevanja, onesnazijo pe€ in lahko v skrajnem primeru
povzrocijo zelo nevarne situacije.

Uporabljajte izkljuéno kvalitetne pelete premera 6 mm in najvecje dolzine 30 mm. Na
trgu obstajajo razli¢ni tipi peletov z razlicnimi kararakteristikami in razlicne kvalitete.
Kvalitteni peleti imajo naslednje karakteristike:

- Premer 6 mm.

- Najvecja dolzina 30 mm.

- Peleti skladni s standardom 6mm DIN+ / O-NORM+ / EN+ ali ekvivalentni.

- Dobro presani, brez ostankov lepil, smole ali drugih dodatkov.

- Svetle€a, enakomerna zunanjost.

- Enakomerna dolzina in brez prahu v pakiranju.

- Vsebnost vlage: < 10%.

- Ostanek pepela: < 0,5%.

- Kvalitetni peleti v vodi potonejo.

Na splosno pelete pomanjkljive kvalitete prepoznate po sledecih karateristikah:

- Premer peletov ni 6 mm in/ali peleti so neenakomerega premera.

- Dolzina peletov je drugac¢na in/ali peleti peleti so razli¢nih dolzin, velik je delez kratkih
peletov v pakirianju.

- Na povrsini peletov so vidne pre¢ne in/ali vzdolzne razpoke.

- Prisotnost velikega deleza prahu.

- Povrsina se ne sveti.

- Plavajo na vodi.

Uporaba peletov neprimerne kvalitete vodi do:
- Nepopolno izgorevanije.

- Pogoste blokade gorilnika.

- Povecana poraba peletov.

- Manj toplote in manjSa uc€inkovitost peci.

- Umazano steklo.

- Vec pepela in negorljivih ostankov.

- Visji stroski vzdrzevanja.

lahko pride do razlik v gorenju, proizvodnji pepela in u¢inkovitosti.

Pelete vedno shranjujte in transporirajte v suhih razmerah.

\E’ Tudi ob uporabi standardiziranih peletov dobre kakovosti je normalno, da
@ Lesni peleti se ob stiku z vlago lahko znatno povecajo.
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Za veC informacij o peletih, kontaktirajte svojega prodajalca ali pooblas¢en servis Tec-
tro.

5.2 POLNITEV ZALOGOVNIKA S PELETI
Odprite pokrov zalogovnikalesnih peletov na vrhu peciin ga napolnite rezervoar do 3/4. Pri
tem pazite, da ne peleti ne padejo v pec. Zaprite pokrov.

Nikoli se ne dotikajte vrtecih se delov znotraj zalogovnika.

A Da bi se izognili dotikanju vrte€ih se delov znotraj zalogovnika, je najbolje,
da pred polnjenjem zalogovnika pe¢ vedno ugasnete in iz elektri¢ne vtiCnice
izvlecite elektricni kabel.

Kadar je potrebno zalogovnik dopolniti med delovanjem pedi pazite, da,

A peleti in / ali vre¢a peletov ne pridejo v stik z vro€o povrsino pedi, saj bi to
lahko povzroc€ilo nevarne situacije. Pazite, da se ne dotikate vrtljivih delov v
notranjosti zalogovnika za pelete.

6. VZDRZEVANJE

Vro€ina, pepel in drugi ostanki izgorevanja peletov zahtevajo redno &iS€enje in vzdrzevanje
peci, tako s strani konénega uporabnika kot pooblas¢enega servisa. Redno ¢is¢enje pedi
je pomembno, saj prispeva k njeni varni uporabi, u€inkovitosti njenega delovanja in ji hkrati
podaljSuje Zivljensko dobo. Za ¢iS€enje zunanjosti in notranjosti peci nikoli ne uporabljajte
jeklene volne, solne kisline ali drugih jedkih, korozivnih ali abrazivnih snovi.

Po obdobju daljega izklopa peci je potrebno nekaj ¢asa nadzorovati delovanje peci in
dimnika za primer, da se zaradi daljSega nedelovanja v peci in/ali dimni napeljavi niso po-
javile morebitne ovire.

Pred vsakim zaCetkom ogistite gorilni lonec, steklo in lovilec pepela pecice. To je zelo po-
membno za pravilno in varno delovanje. To je treba upostevati Se posebej pri uporabi pro-
gramiranja ¢asovnika ali WiFi krmilne enote.

6.1 VZDRZEVANJE, KI GA LAHKO OPRAVI UPORABNIK

Q Z vzdrezavanjem peci pricnite Sele takrat, kadar ste prepri¢ani, da sta se
notranjost in zunanjost peci ohladili.

Q Pred pricetkom vzdrzevalnih del se prepri¢ajte, da je pec izklopljena iz
elektricnega napajanja.
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Opravilo Pogostot

Ocistite zunanjost peci Vsakih 14 dni

Odistite vrata kuris€a Pred vsakim vklopom, tudi samodejnim s
pomocjo ¢asovnika

Ocgistite gorilnik Pred vsakim vklopom, tudi samodejnim s
pomocjo ¢asovnika

Ocistite predal za pepel Pred vsakim vklopom, tudi samodejnim s
pomocjo ¢asovnika

Ogistite toplotni izmenjevalec Dnevno

Ocistite kurisce Vsakih 14 dni

Preverite tesnilo vrat Dvakrat letno, prvi¢ ob pri¢etku kurilne se-

zone, nato po 2500 kg porabljenih peletov
Ogistite zalogovnik in transportnega Enkrat na mesec in po 2500 kg porabljenih

polza peletov
Cig&enje kanala za dodajanje pele-  Enkrat tedensko
tov

6.2 CISCENJE ZUNANJOSTI PECI
Zunanjost peci Cistite s hladno vodo in milnico. Za ¢iS€enje ne uporabljajte grobih Cistil
ali Gistil na osnovi topil, saj lahko poskodujejo povrsine peci.

6.3 CISCENJE VRAT

A Odprtino vrat peci je potrebno odistiti pred vsakim zagonom peci.
Tako boste preprecili nabiranje saje in pepela.

Steklo vrat peci je kerami¢no, vendar lahko zaradi ekstremnih temperaturnih spre-

memb kljub temu poci. Zato pred ¢iS¢enjem pocakajte, da se steklo popolnoma ohladi.
Za CiS&enje uporabite navadno Cistilo za steklo in mehko krpo.

Steklo vratc Cistite le takrat, kadar je pe¢ popolnoma hladna.

6.4 CISCENJE GORILNIKA IN ZBIRALNIKA PEPELA

KuriS¢e in zbiralnik pepela je potrebno ocistiti pred vsakim zagonom peci.

1. Odstranite gorilnik in pladenj za pepel tako, da ju dvignete iz njunega leziS¢a.
Glej sliki 4 in 5.

2. Ocistite pladenj za pepel.

3. Gorilnik, pladenj za pepel in reSetke dodatno ocistite s kraco in sesalcem. Kadar
so zama$ene odprtine na dnu gorilnika, jih odmasite z ostrim predmetom.

4. Spodnjo stran gorilnika oCistite s sesalcem.

Zelo pomembno je,da so odrtine reSetk Ciste in, da je gorilnik Cist. Tako bo
izgorevanje peletov popolno in Cisto.

5. Vstavite gorilnik in zbiralnik pepela pravilno nazaj v pec. Preverite, da je gorilnik
pravilno vstavljen. Velika odprtina naj bo pozicionirana blizu vZigalne svecke
(kot je prikazano na slikah 7 in 8). Kadar gorilnik ni pravilno vstavljen peci ni mo¢

rizgati.
RLO) prizg
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6.5

6.6

6.7

6.8

CISCENJE TOPLOTNEGA IZMENJEVALCA

Toplotni izmenjevalnik je potrebno ogistiti vsak dan. Cistite ga s pomogjo strgala. Pred
pred CiS€enjem preverite ali je pe¢ ugasnjena in ali so vrata peci zaprta. Vzvod strgala
names$ceno na odprtini reSetk premikajte naprej in nazaj (glej sliko 9). Postopek pono-

vite 5 ali 6-krat, dokler se strgalo ne premika naprej in nazaj brez odpora.

CISCENJE GORILNIKA
Najprej ocistite toplotni izmenjevalec (glej poglavje 6.5 €iS€enje toplotnega izmenje-

valca).
1. Odstranite gorilnik in zbiralnik pepela. Glej poglavje 6.4.
2. Odstranite toplotno zasg¢ito, ki se nahaja na zgornji strani kuri$¢a.

a. Prednjo stran toplotnega S¢ita potisnite navzgor potisnite navzgor (slika 22),
da popustijo pritrdilne to¢ke 2 (slika 11). Nato toplotni S¢it potisnite naprej, da
popustijo tudi pritrdilne tocke 1 (slika 11).

b. Zadnjo stran toplotnega $¢ita pomaknite navzdol (slika 12).

c. Levo stran S¢ita potisnite navzgor v smeri pus€ice 1 (slika 13) in zavrtite des-
no stran scita navzdo v smeri puscice 2 (slika 13).

d. Nato toplotni $¢it odstranite iz kuri§¢a.

3. Nato odstranite notranjo oblogo kurisca.

a. Odstranite vijake 1 in 2 (slika 14).

b. S pomogjo izvijata odstranite oblogio kuris¢a (Slika 15).

c. Potegnite oblogov smeri vrat in jo odstranite iz peci. To ponovite z oblogo na
desni strani (sliki 16 in 17).

d. Odstranite toplotni odsevnik na zadnji strani kuriS€a tako, da ga premaknete
naprej. Ce je potrebno, uporabite izvija¢. Odstranite deflektor iz peci (slika
18).

e. Odstranite toplotni odsevnik z desne in leve stranice. Premaknite strani-
ce naprej v smeri vrat za priblizno 2 cm dokler ni sprednji del pred delom
oznacenim s puscico (slika 19).

f. Nato premaknite zgornji del toplotnega odsevnika v srediS€u kuris€a in od-
straniti stranico iz peci. Ponovite dejanje tudi z oblogo na desni strani kuri§¢a
peci (slika 20).

g. Odstranite plos¢o na dnu na desni strani. Premaknte joi navzgor s pomocjo
izvijaCa in odstranite plos€o iz peci (slika 21).

h. Odstranite spodnjo plos¢o na levi strani tako, da jo premaknite najprej v vo-
doravnem polozaju v desno za 3 cm, da jo nato lahko potegnete iz kuris€a
(sliki 22 in 23).

4. Ocistite kuriS¢e, del pod reSetkami in oblogo s krtaCo in sesalcem.
5. Po kon€anem ¢is€enju vstavite nazaj vse odstranjene dele po obratnem vrst-

nem redu kot je opisano zgoraj.

KONTROLA TESNILA TESNILA VRAT

Najmanj dvakrat letno, prvi¢ ob pri¢etku kurilne sezone preverite tesnilo vrat kuri¢a ali
morebiti ne puséa. Ce je potrebno, naj tesnilo zamenja pooblas&en servis. Uporabljajte
samo originalne nadomestne dele Tectro.

CISCENJE ZALOGOVNIKA IN TRANSPORTNEGA POLZA
Pulire il deposito di pellet e 'auger una volta al mese.

1. Odstranite zaSc€itne reSetke z zalogovnika lesnih peletov.
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6.9

2. Izpraznite zalogovnik

(Slika 24).

Vstavite nazaj zasc¢itne reSetke
5. Napolnite zalogovnik s peleti.

CISCENJE SISTEMA ZA DODAJANJE PELETOV
Enkrat tedensko ocistite cev za dodajanje peletov pelete z okroglo, trdo krtaco (slika

kreozot, snov, ki cev zelo umaze pipo in lahko celo blokira dodanje peletov.

6.10 VZDRZEVANJE, KI GA NAJ OPRAVI POOBLASCENI SERVISER

Opravilo
Strokovni pregled in vzdrzevanje
peci in dimnika

Cis&enje/ometanje dimniskega
sistema/dimnik

Menjava delov, ki niso omenjeni v
the navodilih

Priklop peci na dimnik/dimno cev

Druga vzdrzevalna dela, ki niso
omenjena v the navodilih
Cis&enje vemtilatorja za krozenje
toplote in ventilatorja za vlek
izpusnih plinov

Cis&enje zunanjosti in notranjosti
peci

Cisgenje podajalnega sistema pele-

tov s transportnim polzem
Cig&enje dimne napeljave

Kontrola elementov vziga
Ocistite toplotni izmenjevalec s
stisnjenim zrakom

Preverite elektricni del, t.j. tiskano
vezje, kable, varnostne senzorje

Preverite silikonsko cev senzorja
pritiska

Preverite hermeti¢nost vrat in ¢e je
potrebeno zamenjajte tesnilo

Pogostost*

Dvakrat v sezoni, prvi¢ na zacetku grelne
sezone in/ali po 900 urah delovanja, kadar
pec prikaze izpis SERV

Dvakrat v sezoni, prvi¢ na zacetku grelne
sezone

V primeru okvare

Dvakrat v sezoni, prvi¢ na zacetku grelne
sezone in/ali po 900 urah delovanja, kadar
pe¢ prikaze izpis SERV

Dvakrat letno, prvi¢ na zacetku grelne sezone

Dvakrat v sezoni, prvi¢ na zacetku grelne
sezone in/ali po 900 urah delovanja, kadar
pec prikaze izpis SERV

Dvakrat v sezoni, prvi¢ na zacetku grelne
sezone in/ali po 900 urah delovanja, kadar
pec prikaze izpis SERV

Enkrat letno, po kon&ani grelni sezoni

Dvakrat v sezoni, prvi¢ na zacetku grelne
sezone in/ali po 900 urah delovanja, kadar pe¢
prikaze izpis SERV

Enkrat v sezoni

Dvakrat v sezoni, prvi¢ na zacetku grelne
sezone in/ali po 900 urah delovanja, kadar
pec prikaze izpis SERV

Dvakrat v sezoni, prvi€¢ na zacetku grelne
sezone in/ali po 900 urah delovanja, kadar
pec prikaze izpis SERV

Dvakrat v sezoni, prvi¢ na zacetku grelne
sezone in/ali po 900 urah delovanja, kadar
pec prikaze izpis SERV

Dvakrat v sezoni, prvi¢ na zacetku grelne
sezone in/ali po 900 urah delovanja, kadar
pec prikaze izpis SERV

Ocistite zalogovnik lesnih peletov in vidni del transportnega polza s sesalcem

37). Cev za dodajanje peletov se nahaja zadaj za kuriS¢em peci. V cevi se lahko nalaga
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Preizkusite vseh 5 nivojev modci Enkrat v sezoni, prvi¢ na zacetku grelne se-

delovanja zone in/ali po 900 urah delovanja, kadar pe¢
prikaze izpis SERV

Preizkusite varnost Enkrat v sezoni, prvi¢ na zacetku grelne se-

zone in/ali po 900 urah delovanja, kadar pe¢
prikaze izpis SERV

(*) Navedena je minimalna frekvenca vzdrzevalnih del. Ce so lokalni zakoni ali predpisi

zavarovalnice strozji, upostevajte strozje pravilo. Pri intenzivni uporabi peci, mora biti
dimnik CiS€en pogosteje.

7. SERVIS IN ORIGINALNI REZERVNI DELI

Preden zapusti tovarno je vsaka pe¢ temeljito preizkusena in dana v obratovanje. More-
bitna popravila ali nastavitve potrebne med ali po namestitvi naj izvede pooblascen servis.
Originalne nadomestne dele je mogoce dobiti le pooblaséenem servisu.

Kadar kli¢ete servis imejte pripravljeno serijsko Stevilko in naziv model peci.

Uporabljajte izklju¢no origalne nadomestne dele. Uporaba neoriginalnih nadomestnih de-
lov vodi v izgubo garancije.

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

8.1 PONASTAVITEV PECI OB NAPAKI
Preden izbriSete izpis napak poglejte seznam napak (poglavje 8.2) in sledite navodi-
lom. Pe€ ponastavite z daljSim (3 sekunde) pritiskom na tipko 3 (glej sliko 2) na krmilni
plosci.

8.2 SEZNAM NAPAK

TEZAVA VZROK RESITEV

Nadzorna Pec ni priklopliena elektricno  Preverite ali je vii€ v elektricni vtiCnici.

plosca se ne napajanje.

prizge. Varovalka tiskanega vezjaje =~ Zamenjajte varovalko. Zamenjavo naj izvede
pregorela. pooblascéeni servis.
Nadzorna plos¢a je Zamenijajte nadzorno plo$c¢o. Zamenjavo naj
pokvarjena. izvede pooblasceni servis.
Prekinjen kabel. Zamenjajte kabel. Zamenjavo naj izvede

pooblasceni servis.
Tiskano vezje v okvari. Zamenijajte tiskano vezje. Zamenjavo naj izvede
pooblasceni servis.

Izklopljeno glavno stikalo. Vklopite glavno stikalo.
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Pec se ne
prizge. IzpiSe se
opozorilo “Alarm
no Fire”.

15 minut po
vklopu pec¢
izpiSe
“ALarm no
acc”

Peleti ne
prispejo do
gorilnika.

Zalogovnik je prazen

Gorilnik je umazan.
Motor&ek transportnega
polza je pokvarjen.
Pokvarjeno tiskano vezje.

Senzor temperature ne za-
zna minimane temperature
potrebne za zagon.

Ogenj ne dobi dovolj zrak za
gorenje.

Peleti slabe kvalitete.
Transportni polz je blokiran.

Pokvarjen vzig.

Senzor temperature ne za-
zna minimane temperature
potrebne za zagon.
Prenizka zunanja
temperatura.

Peleti so vlazni

Pokvarjen senzor
temperature.

Pokvarjeno tiskano vezje.

Prazen zalogovnik.
Transportni polz je
blokiran.

Motor€ek transportnega
polza je pokvarjen.
Prazen zalogovnik.

Napolnite zalogovnik.

Ocistite gorilnik.

Zamenijajte motorcek transportnega polza.
Zamenjavo naj izvede pooblasceni servis.
Zamenijajte tiskano vezje. Zamenjavo naj izvede

pooblasceni servis.

Izpraznite gorilnik in ponovite postopek vklopa.
Ce tezave ne odpravite pokli¢ite pooblagéeni

servis.
Preverite sledece:

- Mozne ovire v dovodni cevi zgorevalnega
zraka na zadniji strani peci. OGistite cev za

dovod svez zraka.

- Luknje v reSetki gorilnika zamasene in / ali
zbiralnik pepela prevec poln prevec pepela in /
ali gorilnik preve¢ umazan; potrebno je CiScenje.
- Izmjenjevalnik toplote v peci je umazan.

Ocistite zbiralnik toplote.
Uporabljajte kvalitetne pelete.

Izklopite pec iz elektricnega napajanija,
umaknite zas&ito za roke iz zalogovnika,
izpraznite zalogovnik, previdno ocistite vidni
del transportnega polza. Vstavite nazaj zascito
za roke in ponovno prizgite ped. Ce tezave ne
odpravite poklicite pooblasceni servis.
Zamenjajte vzig. Zamenjavo naj izvede

pooblasceni servis.

Izpraznite gorilnik in ponovite postopek
vklopa. Ce tezave ne odpravite pokligite

pooblasceni servis.

Izpraznite gorilnik in ponovite postopek
vklopa. Ce tezave ne odpravite pokligite

pooblasceni servis.
Uporabljajte le suhe pelete.

Zamenijajte sensor temperature.. Zamenjavo
naj izvede pooblas€eni servis.

Zamenijajte tiskano vezje. Zamenjavo naj

izvede pooblasceni servis.
Napolnite zalogovnik.

Izklopite pec iz elektriCnega napajanja,
umaknite zascito za roke iz zalogovnika,
izpraznite zalogovnik, previdno ocistite vidni
del transportnega polza. Vstavite nazaj
zascito za roke in ponovno prizgite pec.

Ce tezave ne odpravite pokligite pooblas&eni

servis.

Zamenjajte motorCek transportnega polza.
Zamenjavo naj izvede pooblaséeni servis.

Napolnite zalogovnik.
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Ogenj gori

s Sibkim
plamenom, je
oranzen,

peleti ne gorijo
pravilno in / ali
steklo potemni
prehitro.

Ventilator za
krozenje zraka
po prostoru
deluje tudi
kadar je

pec hladna.
Prisotnost
pepela na tleh
okoli peci.

Pec je blokira-
na. Na prika-
zovalniku se
izpiSe "eco"
Na prikazoval-
niku se izpiSe
"Serv"

Na prikazoval-
niku se izpiSe
Ilattell

Blokirana dimnik ali
kurisce.

Umazan gorilnik.

V peci se nahajajo ovire.

Poskodovan ventilator za
vlek izpusnih plinov.

Peleti slabe kvalitete.
Pe¢ ni instalirana pravilno.

Pokvarjeno tiskano vezje.

Dimna cev ne tesni
hermeti¢no.

Tesnilo na vratih obrablj-
eno ali poSkodovano.
Dosezena je zelena,
nastavljena temepratura
prostora.

Pec¢ potrebuje vzdrzevanje.

Poklic¢ite pooblas&eni
servis, ki bo opravil
vzdrzevanje ponastavitev
in peci.

Pe¢ poskusate zagnati
medtem, ko je ta Se vedno
v fazi ohlajanja.

Takoj ogistite dimnik ali kurigée. Ci¢enje naj
opravi pooblas¢en dimnikarski servis.
Ocistite gorilnik.

Pec potrebuje vzdrzevanje. Vzdrzevanje naj
opravi pooblascen servis.

Lesni peleti lahko gorijo tudi le s pomocjo
naravnega vleka dimnika. Takoj zamenjate
ventilator, ker je lahko njegovo nedelovanje
nevarno za vase zdravje. Popravilo naj opravi
pooblascen servis.

Uporabljajte kvalitetne pelete.

Instalirajte pec¢ pravilno. instalacijo naj izvede
pooblasceni servis.

Zamenijajte tiskano vezje. Zamenjavo naj
izvede pooblasc¢eni servis.

Delo, ki ga lahko izvaja samo pooblas¢eni
serviser. Kadar dimne cevi ne tesnijo je to
lahko nevarno za vase zdravje. Takoj zate-
snite cev z Loctite 598 (ali podobnim) in / ali
zamenjajte cevi s pravilnim tipom cevi.
Zamenijajte tesnilo. Zamenjavo naj izvede
pooblasceni servis.

Ne gre za napako. Pe¢ deluje v na€inu eko.
Ta funkcija se lahko spremeni z daljinskim
upravljalcem.

Pec potrebuje vzdrzevanje. Poklicite
pooblasceni servis, ki bo opravil vzdrzevanje
ponastavitev in peci.

Pred ponovnim zagonom peci vedno
pocakajte do konca faze ohlajanja.
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Pec¢ se izklopi.
IzpiSe se
opozorilo

“alar dep”, na
nadzorni ploS¢i
posvetita lucki
ALF in/ali ALC.

Pec se izklopi.
Izpise se
opozorilo “alar
Sond”

Na prikazoval-
niku se izpiSe
“cool Fire”

Na prikazoval-
niku se izpiSe
“alar Fan Fail”

Senzor tlaka je pokvarjen.
Blokirana dimna cev.
Pokvarjeno tiskano vezje.

Dimna cev je predolga.

Neugodni vremenski
pogoiji.

Pec je vroca.

Pokvarjen ventilator za
izmenjavo toplote po
prostoru.

Zacasen izpad
elektriCenega napajanja.

Pokvarjen termostat.

Senzor za merjenje
temperature dimnih plinov
je odklopljen.

Zica senzorja izpudnih
plinov je odklopljena.

Pec¢ deluje v roénem
nacinu, funkcija ¢asovnika,
oziroma var¢na funkcija
sta izklju¢ni.Pec je v fazi
ohlajanja.

Izpad elektricnega
napajanja.

Ventilator za vlek izpu$nih
plinov je pokvarjen ali pa
tiskano vezje ne more
meriti hitrosti vrtenja
ventilatorja.

Zamenjajte sensor tlaka. Zamenjavo naj

izvede pooblasc¢eni servis.

Takoj ogistite dimnik ali kurigge. Cis&enje naj
opravi pooblas¢en dimnikarski servis.
Zamenijajte tiskano vezje. Zamenjavo naj

izvede pooblas¢eni servis.

Pokli¢ite pooblasc¢eni servis, naj preveri,
ali je dimnik skladen z zakonodajo in ali je

primeren peci.

Kadar je veter zelo mocan, lahko pride do
negativnega pritiska. Preverite in ponovno

zazenite pec.

Temperatura okolice je previsoka. Odprite
vrata v druge prostore. Ce tezave ne morete
odpraviti, pokli€ite pooblas€enega serviserja.
Varnostni termostat peci je oddal napacen
odcitek. Pustite naj se pe¢ ohladi in nato
ponastavite varnostni termostat tako, da
odstranite pokrov (slika 26) in pritisnite gumb

za ponastavitev (slika 27).

Zamenijajte ventilator. Zamenjavo naj izvede

pooblasceni servis.

Izpada napajanja med obratovanjem peci
povzroCi pregrevanje notranjosti peci.
Pustite, da se pe¢ ohladi in jo nato ponovno

prizgite.

Zamenjajte termostat. Zamenjavo naj izvede

pooblasceni servis.

Preverite ali je sensor priklju¢en na tiskano
vezje. Preverjanje naj izvede pooblasceni

servis.

Uredite elektricno napeljavo.Urejanje naj

izvede pooblasc¢eni servis.

Ni napake. Proces ohlajanja se bo zakljucil
samlodejno, kadar bo pe€ dovolj ohlajena.

Ko se napajanje ponovno vzpostavi naj pe¢
najprej dokonca fazo ohlajanja. Pec lahko

nato prizgete.

Okvarijen je lahko ventilator za vlek izpusnih
plinov ali tiskano vezje ali senzor za merjenje
hitrosti vrtenja ventilatorja je pokvarjen.
Poskodovano ali odklopljeno je lahko tudi
ozi¢enje. Napako naj odpravi le pooblas&eni

servis.
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9. LIST IZDELKA

Ime ali blagovna znamka dobavitelja

Model

Razred energijske uc€inkovitosti
Tip peci

Neposredna toplotna mo¢ (¥)
Posredna toplotna mo¢

Indeks energetske ucinkovitosti
Poraba energije

Napajanje

Koristna energetska ucinkovitost pri nazivni proizvodniji /

zmanjsani proizvodniji (*)

Drugi previdnostni ukrepi v zvezi z montazo, vgradnjo ali
vzdrzevanjem ogrevanja lokalnega prostora

Nivo COpri 13% 02 capacita pri nominalni nizki moci (*)
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni

izhodni toplotni moAi (13% O,)
Za prostore do (**)

Premer dimnika

Temperatura izpusnih plinov
Povratni pritisk dimnika
Loputa

Pe¢ mora imeti lastni dimnik.

Vrsta goriva (****)

Nominalna dolzina/premer peletov
Velikost zalogovnika

Avtonomija (min-maks)

Vhod primarnega zraka

Ventilator

Zragni filter

Neto teza

*) Skladno z direktivo EN14785:2006
**) Le indikativno. Odvisno od drzave/regije.
***) Dolo€i naj pooblas¢eni serviser.

****) Uporabljajte samo priporo¢eno gorivo

kW
kW

mg/
Nm3

m3

°C
Pa

kg

kg

Tectro
TBH 570-3
A+
Pe¢ na pelete
7,8
0,0
126
300/ 100
230/~50

90,2/91,3

Glej priro¢nik
0,005/ 0,015
12

170
80
135/84,4
10
Mozno***
Ne
@6 mm
Din+/
Onorm+/EN+
30/ 06
13
7-18
Da
Da
Ne
77

Tectro
TBH 572-3
A+
Pe¢ na pelete
7,8
0,0
126
300/ 100
230/~50

90,2/91,3

Glej priro¢nik
0,005/ 0,015
12

170
80
135/84,4
10
Mozno***
Ne
@6 mm
Din+/Onorm+/
EN+
30/ 06
13
7-18
Da
Da
Ne
77

Izrabljenih elektri¢nih napravne odstranite med nerazvri¢ene komunalne odpad-

ke, uporabite loc¢ene zbiralnice. Za informacije o razpoloZljivih sistemih zbiranja

se obrnite na lokalne oblasti. Ce elektri¢ne naprave odstranite na odlagalis¢ih ali

smetiscih, lahko pride do uhajanja nevarnih snovi v podtalnico in v verigo preskrbe

s hrano, do $kode za zdravje in dobro pocutje. Pri zamenjavi starih naprav z novimi

je trgovec pravno obvezan, da brezpla¢no vzame nazaj staro napravo v odstranje-

vanje. Baterij ne smete vredi v ogenj, saj lahko eksplodirajo ali pa se lahko sprostijo

nevarne snovi. Ce daljinski upravljalnik zamenjate ali unicite, prej odstranite ba-

terije in jih zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi, saj predstavljajo skodo okolju.
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10. GARANCIJSKI POGOJI

Qlima -variant TEETRE (a@?

_ o tedter e

Generalni servis : isti petrolej

LADO BEVK za dolgo zivljenjsko dobo pe i
Pot v Bitnje 41 in Vase ugodje.

4000 Kranj

tel.: 04/2311 - 060

GARANCIJSKI LIST

GARANCIJSKA IZJAVA:

V imenu proizvajalca servis garantira, da bo proizvod pravilno deloval, ¢e ga boste
uporabljali v skladu z njegovim namenom in navodili za uporabo;

servis bo v garancijskem roku na svoje stroSke poskrbel za odpravo okvare ali
pomanijkljivosti na proizvodu, zaradi katere aparat ne deluje, €e je bil proizvod
uporabljan v skladu s prvo tocko te izjave;

v primeru, da aparat v garancijski dobi ne bo popravljen v 45 dneh od datuma
dostave aparata v servisno enoto, bomo aparat na vaso zahtevo zamenjali z
novim;

garancijski rok bo podalj$an za €as popravila;

za napake, ki nastanejo zaradi zunanjih vplivov (mehanske poskodbe po krivdi
kupca ali tretje osebe, poseg v aparate brez naSega pooblastila, nepravilna
uporaba, malomarno ravnanje, prenapetosti v omrezju, vi§ja sila), ali_uporabe
nepravilnega ali starega petroleja, garancija ne velja;

ta garancija se tudi ne nanaSa na dele podvrzene obrabi (baterije, vzigalnik, stenj,
ro¢na Crpalka, predpraznik gorilne komore);

garancijski zahtevki se sprejmejo le ob so€asni predlozitvi potrjenega
garancijskega lista in originalnega racuna;

rok zagotovljenega servisiranja je 7 let;

Garancijski rok za ne tei z dnem prodaje kon nemu kupcu, kar dokazete s
potrjenim garancijskim listom in originalnim ra unom podijetja, ki je proizvod
prodalo.

GARANCIJSKI ROK:

model doba
Zibro 4 leti
Tectro, Appliance 1 leti

Garancija je veljavna le ob uporabi istega petroleja Zibro.
Ob uporabi kateregakoli drugega petroleja, garancija preneha veljati.

Proizvod: Pe na petrolej
Tip:

Serijska st.:

Ime in sedez podjetja, ki je proizvod prodalo: Pe at podjetja:

Datum prodaje:
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TECHNISCHE DOKUMENTATION FUR FESTE KRAFTSTOFFKESSEL NACH KOMMISSIONSVORSCHRIFTEN (EU) 2015/1185 UND 2015/1186 / DOCUMENTACION TECNICA DE LAS CALEFACCION LOCAL DE COMBUSTIBILE
SOLIDO CON ARREGLO A LOS AMENTOS DE LA COMISION (UE) 2015/1185 Y 2015/1186 DE LA COMISION / DOCUMENTATION TECHNIQUE POUR LES DISPOSITIF DE CHAUFFAGE DECENTRALISES SELON LES REGLEMENTS
(UE) 2015/1185 ET 2015/1186 DE LA COMMISSION / TECHNICAL DOCUMENTATION FOR LOCAL SPACE ACCORDING TO COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185 AND 2015/1186 / DOCUMENTAZIONE TECNICA PER
GENERATORI DI CALORE COMBUSTIBILE SOLIDO IN ACCORDO CON | REGOLAMENTI EUROPEI (UE) 2015/1185 E 2018/1186 / TECHNISCHE DOCUMENTATIE VOOR LOKALE RUIMTEVRWARMING CONFORM EUROPEES
VERORDENING (EU) 2015/1185 EN 2018/1186 VAN DE COMMISSIE

Hersteller / Fabricante / Fabricant / Manufacturer / Costruttore / Fabrikant

Pvg Holding Bv Kanaalstraat 12c,
5347 Km Oss, The Netherlands

Marke / Marca / Marque / Trademak / Marchio / Merk

TECTRO

Beschreibung / Descripcion / Description / Description / Descrizione / Beschrijving

Einzelraumheizgerate / Estufa

de pellet sin agua / Dispositifs de
chauffage décentralisés sans eau
/ air stove without water fired by
wood pellet/stufa a pellet senza
acqua/ Toestellen voor lokale
ruimteverwarming

Modellkennung / Identificador del modelo / Référence du modéle / Model Identifier / Identificativo del modello / Typeaanduiding van het model

TBH 570-3, TBH 572-3

Test report/ Test report / Test report / Based test report / Test report base / Test report

K'3054 2021 T1

verwarmingsfunctionaliteit

Indirekte Heizfunktion / Functionalidad de calefaccion indirecta / Function de chauffage indirect / Indirect heating functionality / Funzionalita di riscaldamento indiretto / Indirecte-

[nein]/[no]/[non]/[no]/[no]
/[nee]

Direkte Warmeleistung / Potencia calorifica directa / Puissance thermique directe / Direct heat output (space heat output) / Potenza termica diretta / Directe warmteafgifte

7.8 kW

gifte

Indirekte Warmeleistung / Potencia calorifica indirecta / Puissance thermique indirect / Indirect heat output (water heat output) / Potenza termica indiretta / Indirecte warmteaf-

Normative Zahl / Normativa de referencia/ Numéro normatif / CPR harmonised standard / Normatva di riferimento / Normatief nummer

EN 14785:2012

Benannte Stelle / Organismo notificado / Organisme notifié / Notified Body / Ente notificato / Aangemelde instantie

TOV Rheinland Energy GmbH
NB 2456, Test Centre for Energy
Appliances - Am Grauen Stein,
51105 Kéln, Germania

Nennwarmeleistung / Potencia nominal /
Puissance thermique nominale / Nominal

heat output / Potenza nominale
nominale warmteafgifte

/

Nennwarmeleistung / Potencia minima /
Puissance thermique minimale / Reduced
heat output / Potenza ridotta / minimale
warmteafgifte

Feuchtigkeitsgehalt <12% / Madera compri-
mida, contenido de humedad < 12 % / Bois
comprimé ayant un taux d’humidité < 12 %

/ Compressed wood with moisture content <
12% / Legno compresso con tenore di umidita
<12 % / Samengeperst hout, vochtgehalte
<12%

/[si]/[jal

[no]/[no]/[nee]

Brennstoff Bevorzugter Sonstige(r) geeig- ns [%] EEI [%] PM 0GC co NOX PM 0GC co NOX
Combustible Brennstoff (nur nete Brennstoff(e) /
Combustible einer) / Combustible Otros combustibles
Fuel preferido (solo uno)/ | apropiados/ Autre(s)
Combustibile Combustible de réfé- | combustible(s)
Brandstof rence (un seul)/ Pre- admissible(s) / Other
ferred fuel only (only | suitable fuel(s) / Altri
one) / Combustibile combustibili idonei) /
preferito (unosolo)/ | Andere geschikte
Voorkeurbrandstof / brandstof (fen)
(uitsluitend één)
[xI mg/Nm3 (13% O,) [xI mg/Nm3 (13% O,)
Scheitholz, Feuchtigkeitsgehalt < 25 % [nein]/[no]/[non]/ [nein]/[no] / [non] /
/Madera en tronco, contenido de humedad [no]/[no]/[nee] [no]/[no]/[nee]
<25 % / Buches de bois ayant un taux
d’humidité < 25 % / Wood logs with moisture
content < 25% / Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 % / Stamhout, vochtgehalte
<25%
Pressholz in Form von Pellets oder Briketts, [ja] / [si]/ [oui] / [yes] | [nein]/[no]/[non]/ 85.5 126 12 2 60 116 20 7 181 120

Holzhackgut, Feuchtigkeitsgehalt > 35 % /
Madera desbastada, contenido de humedad >
35 % / Copeaux de bois, taux d’humidité > 35
% / Chipped wood, moisture content > 35 % /
Trucioli, tenore di umidita > 35 % / Verspaand
hout, vochtgehalte > 35 %

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

[nein]/[no]/ [non]/
[no]/[no]/ [nee]

Holzhackgut, Feuchtigkeitsgehalt 15-35 % /
Madera desbastada, contenido de humedad
entre 15% y 35% / Copeaux de bois, taux
d’humidité 15-35 % / Chipped wood, moisture
content 15-35 % / Trucioli, tenore di umidita
15-35 % / Verspaand hout, vochtgehalte
15-35 %

[nein]/[no]/[non]/
[nol/[nol/[nee]

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[nol/ [nee]

Sagespane, Feuchtigkeitsgehalt <50 % /
Serrin, contenido de humedad <50 % / Sciure
de bois, taux d’humidité < 50 % / Sawdust,
moisture content < 50 % / Segatura, tenore di
umidita < 50 % / Zaagsel, vochtgehalte < 50 %

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

[nein]/ [no]/ [non]/
[no]/[no]/ [nee]

Sonstige holzartige Biomasse / Otra biomasa
lefosa / Autre biomasse ligneuse / Other
woody biomass / Altra biomassa legnosa /
Andere houtachtige biomassa

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

[nein]/[no]/ [non] /
[no]/[no]/ [nee]

Nicht-holzartige Biomasse / Biomasa no
lefiosa / Biomasse non ligneuse / Non-woody
biomass / Biomassa non legnosa / Niet-
houtachtige biomassa

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

Bituminose Kohle / Hulla bituminosa
(incluidas las briquetas) / Charbon bitumeux
/ Bituminous coal / Carbone bituminoso /
Bitumineuze steenkool

[nein]/[no]/[non]/
[nol/[no]/[nee]

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[nol/ [nee]

Braunkohle (einschlieBlich Briketts) / Lignito /
Lignite (y compris les briquettes) / Brown coal
(including briquettes) / Lignite (bricchette
comprese) / Bruinkool (inclusief briketten)

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

[nein]/[no]/ [non] /
[no]/[no]/ [nee]
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Koks / Coque / Coke / Coke / Coke / Cokes

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no] /[nee]

Anthrazit / Antracita / Anthracite / Anthracite
/ Antracite / Antraciet

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

[nein]/[no] / [non]/
[no]/[no]/ [nee]

Briketts aus einer Mischung aus fossilen
Brennstoffen / Briquetas de combustible fosil
mixto / Briquettes constituées d’'un mélange
de combustibles fossiles / Blended fossil fuel
briquettes / Bricchette di miscele di combus-
tibili fossili / Briketten van gemengde fossiele
brandstoffen

[nein]/[no]/ [non]/
[no]/[no]/[neel

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

Sonstige fossile Brennstoffe / Otro combus-
tible fosil / Autre combustible fossile / Other
fossil fuel / Altri combustibili fossili / Andere
fossiele brandstoffen

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

Briketts aus einer Mischung aus Biomasse (30-
70 %) und fossilen Brennstoffen / Briquetas
mixtas de biomasa y combustible fosil (30
%-70 %) / Briquettes constituées d'un mélan-
ge de biomasse (30-70 %) et de combustible
fossile / Blended biomass (30-70 %)/fossil fuel
briquettes / Bricchette di miscela di biomassa
(30-70 %)/combustibili solidi / Briketten van
gemengde biomassa (30-70 %) en fossiele
brandstoffen

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

[nein] /[no]/ [non]/
[no]/[no]/[nee]

Sonstige Mischung aus Biomasse und fossilen
Brennstoffen / Otras mezclas de biomasa

y combustible fésil / Autre mélange de
biomasse et de combustible fossile / Other
blend of biomass and fossil fuel / Altre
miscele di biomassa e combustibili solido /
Andere mengsels van biomassa en fossiele
brandstoffen

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

Kalkiile Selon les Regl delaC

du Conseil (UE) 2015/1185 und (UE) 2015/1186 / Calculos segtn el r

delac

(EU) 2015/1185 and (EU) 2015/1186 / Calculs selon les réglements de la
commission du conseil (UE) 2015/1185 et (UE) 2015/1186 / Calculations according to the council commission regulation (EU) 2015/1185 and (EU) 2015/1186 / Calcoli eseguiti in accordo ai regolamenti (EU) 2015/1185 e
(EU) 2015/1186 / Berekeningen volgens de verordening (EU) 2015/1185 en (EU) 2015/1186 van de commissie

EEl = (s - BLF) - 10% + F(2) + F
Mg = N5, = 10% + F(2) + F(3) - F(4) - F(5]

BLF = 1,45 Mson™ Minom

Beachten Sie die Warnungen und Hinweise betreffend die Installation und regelméaBige Wartung in den Kapiteln der Bedienungsanleitung. / Respete las advertencias y las indicaciones de instalacion y mantenimiento
periddico, detalladas en los capitulos del manual de instrucciones. / Respete las advertencias y las indicaciones de instalacion y mantenimiento periddico, detalladas en los capitulos del manual de instrucciones. /
Observe the specific precautions for installation, assembly and maintenance indicated in the manual accompanying the product / Rispettare le avvertenze e le indicazioni di installazione e manutenzione periodica
riportate nei capitoli del manuale di istruzioni / Neem de waarschuwingen en instructies voor installatie en periodiek onderhoud in acht zoals aangegeven in de hoofdstukken van de gebruiksaanwijzing

energetica / Energie-efficiéntieklasse

Energieeffizienzklasse / Clase de eficiencia energética / Classe
d’Efficacité Energétique / Energy Efficiency Class / Classe di efficienza

A+

gebruikt

Eigenschaften beim ausschlieBlichen Betrieb mit dem bevorzugten Brennstoff / Caracteristicas al funcionar exclusivamente con el combustible preferido / Caractéristiques pour une utilisation avec le combustible de
référence uniquement / Characteristics when operating with the preferred fuel / Caratteristiche di funzionamento con il solo combustibile preferito / Kenmerken wanneer uitsluitend de voorkeurbrandstof wordt

termica utile / Nuttige warmteafgifte

Abgegebene Nutzwérme / Potencia calorifica atil / Puissance thermique utile / Heat output / Potenza

Thermischer Wirkungsgrad / Eficiencia Gti / Rendement utile / Useful efficiency / Nuttig

rendement /

potencia minima / Puissance thermique no-
minale / Minimum heat output (indicative) /
potenza termica ridotta / Bij de verminderde
warmteafgifte

/ Puissance thermique nominale / Useful efficiency at
minimum heat output (indicative) / Efficienza energetica
a potenza ridotta / Bij de verminderde warmteafgifte

Angabe / Elemento / Caractéristique / Item / Symbol / Simbolo / Wert/Valor/Valeur | Ein heit Angabe / Elemento / Caractéristique / Item / Elemento Symbol / | Wert/ Ein heit
Elemento / Item Symbole / Symbol / / Value /Valore / / Unidad /ltem Simbolo/ | Valor/ /Unidad
Simbolo / Symbool Waarde / / Unité Symbole | Valeur / Unité
/Unit/ /Symbol | / Value/ | /Unit/
Unita/ /Simbolo | Valore/ Unita
Een heid /Sym- Waarde/ | /Een
bool heid

Bei Nennwérmeleistung / Potencia calorifica P oo 7.8 kw Bei Nennwérmeleistung / Potencia calorifica nominal Nt nom 90.2 %

nominal / Puissance thermique nominale / No- / Puissance thermique nominale / Useful efficiency at

minal heat output/ Potenza termica nominale nominal heat output / Efficienza energetica a potenza

/ Bij nominale warmteafgifte nominale / Bij nominale warmteafgifte

Teillast Warmeleistung / Eficiencia ati a P 3.0 kw Teillast Wéarmeleistung / Eficiencia Gti a potencia minima | n, . 91.3 %

Hilfsstromverbrauch / Consumo de electricidad auxiliar / Puissance électrique auxiliaire / Auxiliary electricity
consumption / Consumo ausiliario di elettricita / Aanvullend elektriciteitsverbruik

Art der Warmeleistung/Raumtemperaturkontrolle / Tipo de control de potencia calorifica/de
temperatura interior / Type de contréle de la puissance hermique/de la température de la pi-
éce interior / Type of heat output/room temperature control / Tipo di potenza/controllo della
tempratura / Type warmteafgifte/sturing kamertemperatuurgifte (selecteer één)

nominal / A la puissance thermique
nominale / At nominal heat output / Alla po-
tenza nominale / Bij nominale warmteafgifte

max

temperaturkontrolle / Dos o méas niveles manuales, sin
control de temperatura interior / contréle a deux ou plu-
sieurs paliers manuels, pas de controle de la température
de la piéce control de temperatura interior / two or more
manual stages, no room temperature control / due o piu
fasi manuali senza controllo della temperatura / Twee of
meer handmatig in te stellen trappen, geen sturing van
de kamertemperatuur

Angabe / Elemento / Caractéristique / Item / Symbol / Simbolo / Wert / Valor / Valeur Ein heit Einstufige Warmeleistung, keine Raumtemperaturkont- [nein]/[no]/[non]/
Elemento/ Item Symbole / Symbol / / Value /Valore / / Unidad rolle / Potencia calorifica de un solo nivel, sin control de [no]/[no]/[nee]
Simbolo / Symbool Waarde / / Unité temperatura interior / contrdle de la puissance thermique
/Unit/ a un palier, pas de controle de la température de la piéce
Unita/ sin control de temperatura interior / single stage heat
Een heid output, no room temperature control / a fase unica senza
controllo di temperatura / Eentrapswarmteafgifte, geen
sturing van de kamertemperatuur
Bei Nennwarmeleistung / Potencia calorifica el 0.106 kw Zwei oder mehr manuell einstellbare Stufen, keine Raum- [nein]/[no]/[non]/

[no]/[no] /[nee]
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Teillast Warmeleistung / Potencia calorifica
minima/ A la puissance thermique
réduite / At minimum heat output/ Alla
potenza ridotta / Bij de verminderde
warmteafgifte

el 0.035

min

kw

Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem Thermostat
/ Con control de temperatura interior mediante termosta-
to mecanico / contrdle de la température de la piéce avec
thermostat mécanique / with mechanic thermostat room
temperature control / con controllo della temperatura
ambiente tramite termostato meccanico / Met mechani-
sche sturing van de kamertemperatuur door thermostaat

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

Im Bereitschaftszustand / En mondo de
espera/ En mode veille / In standby mode /
In standby / In stand-bymodus

0.003

sb

kw

mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle / Con
control electrénico de temperatura interior / contréle
électronique de la température de la piéce / with electro-
nic room temperature control / con controllo elettronico
della temperatura ambiente / Met mechanische sturing
van de kamertemperatuur door thermostaat

[jal / [si]/ [oui] / [yes]
/[si]/[jal

0,2 - oy + 0,8 - el + 1,3 -

F(4) = CC-

Puom

s 100[)

mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle und Teges-
zeitregelung / Con control electrénico de temperatura
interiore y temporizador diario / contréle électronique de
la température de la piéce et programmateur journalier /
with electronic room temperature control plus day timer
/ con controllo elettronico della temperatura ambiente e
temporizzatore giornaliero / Met elektronische sturing
van de kamertemperatuur plus dag-tijdschakelaar

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle und
Wochentagsregelung / Con control electrénico de tempe-
ratura interiore y temporizador semanal / contréle élec-
tronique de la température de la piéce et programma-
teur hebdomadaire / with electronic room temperature
control plus week timer / con controllo elettronico della
temperatura ambiente e temporizzatore settimanale /
Met elektronische sturing van de kamertemperatuur plus
week-tijdschakelaar

[nein]/[no]/[non]/
[no]/[no]/[nee]

F(4)

CC=25

F(2) 7.0 %

Dauerhafter Leistungsbedarf der Zundflamm

potenza della fiamma pilota permanente / ve

rmogenseis voor de permanente waakvlam

e/ Requisito de potencia de llama piloto permanente /
Besoin permanent de puissance de la veilleuse / Permanent pilot flame power requirement / Re

quisiti di

Sonstige Regelungsoptionen / Otras opciones de control / Autres options de contrdle (une ou
plusieurs) / Other control options (one or more) / Altre opzioni di controllo (una o piu opzioni)

/ Andere sturingsopties (meerdere selecties mogelijk)

Angabe / Elemento / Caractéristique / Item / | Symbol/Simbolo / Wert/Valor/Valeur | Ein heit Raumtemperaturkontrolle mit rasenzerkennung / Autres options [nein]/[no]/[non]/
Elemento/ Item Symbole / Symbol / / Value /Valore / /Unidad de contréle deteccion de presencia/ contréle de la température de [no]/[no]/[nee]
Simbolo / Symbool Waarde / /Unité la piéce, avec détecteur de présence / room temperature control,
/Unit/ with presence detection / controllo della temperatura ambient con
Unita/ rilevamento di presenza / Sturing van de kamertemperatuur, met
Een heid aanwezigheidsdetectie
Zundflammenleistungsbedarf (falls zutref- Ppilm N.A kw Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster / Control [nein]/[no]/[non]/
fend) / Requisito de potencia de llama de temperatura interior con deteccion de ventanas abiertas/ contréle | [no]/[no]/[nee]
piloto (si corresponde) / Puissance de la de la température de la piéce, avec détecteur de fenétre ouverte /
veilleuse requise (le cas échéant) / Pilot room temperature control, with open window detection / controllo di
flame power requirement (if applicable) / temperatura ambiente con rilevamento finestre aperte / Sturing van
Requisiti di potenza della fiamma pilota (se de kamertemperatuur, met openraamdetectie
applicabile) / Vermogenseis voor de perma-
nente waakvlam (indien van toepassing)
Pprm Mit Fernbedienungsoption / Con opcion de control a distancia / [nein]/[no]/[non]/
F(5) = 0,5-=—-100[%] contréle a distance / with distance control option / con opzione di [no]l/[no]/[nee]
Puow controllo a distanza / Met de optie van afstandsbediening
F(5) 0.0 % F(3) 0.0 %

tagli contatto / Contactgegevens

PVG-Kontaktdaten / Datos de contacto de PVG/ Coordonnées de contact/ Contact details / Det-

THE NETHERLANDS

PVG Holding BV, P.O. Box 96, 5340 AB OSS, Kanaalstraat 12¢, 5347 KM OSS,
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®pvg

DISTRIBUTED IN EUROPE BY PVG HOLDING B.V.

@ Bendtigen Sie weitere Informationen oder treten Probleme auf, besuchen Sie bitte unsere Website www.pvg.eu, oder setzen Sie sich mit unse-
rem Kundendienst in Verbindung (Telefonnummer auf www.pvg.eu).

For alle yderligere oplysninger eller ved eventuelle problemer med apparatet henvises til PVG hjemmeside (www.pvg.eu) eller det lokale
Kundecenter (telefonnumre findes i www.pvg.eu).

@ Si necesita informacion o si tiene algn problema, visite nuestra pagina Web www.pvg.eu, o pdngase en contacto con el servicio cliente (hallara
el nimero de teléfono en www.pvg.eu).

@ Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou si vous rencontrez un probleme, rendez-vous sur notre site Web (www.pvg.eu)
ou contactez notre service client (vous trouverez |I'adresse et numéro de téléphone sur www.pvg.eu).

@V Jos haluat huoltoapua, lisdtietoja tai laitteen kanssa tulee ongelmia, tutustu PVG verkkosivustoon osoitteessa www.pvg.eu tai kysy neuvoa PVG
kuluttajapalvelukeskuksesta (www.pvg.eu).

If you need information or if you have a problem, please visit the PVG website (www.pvg.eu) or contact our sales support (you find its phone
number on www.pvg.eu)

@ Per informazioni e in caso di problemi, visitate il sito Web www.pvg.eu oppure contattate il Centro Assistenza Clienti (per conoscere il numero
di telefono, consultate www.pvg.eu).

@ Hvis du trenger informasjon, eller hvis du har et problem med produktet, kan du ga til nettsidene www.pvg.eu. Alternativt kan du kontakte
med PVG' forbrukertjeneste (telefonnummeret i www.pvg.eu).

@D Als u informatie nodig hebt of als u een probleem hebt, bezoek dan de PVG website (www.pvg.eu) of neem contact op met de afdeling sales
support (adres en telefoon op www.pvg.eu).

@ Se necessitar de informagoes ou se tiver problemas, visite o Web site www.pvg.eu ou contacte o Centro de Assisténcia (nimero de telefone
0 WWW.pvg.eu)

W przypadku probleméw i w celu uzyskania szczegdtowych informacji odwiedz strone internetowa firmy PVG dostepna pod adresem www. S
pvg.eu lub skontaktuj sie z Centrum kontaktéw PVG (www.pvg.eu) ’E‘
& Om du behdver service eller information eller har problem med apparaten kan du besdka www.pvg.eu eller kontakta PVG kundtjanst (du hittar :
telefonnumret pa www.pvg.eu). ~

x ~

Ce zelite dodatne informacije, obiscite spletno mesto podjetja PVG na naslovu www.pvg.eu ali pokli¢ite na telefonsko (www.pvg.eu). e
Daha fazla bilgiye ihtiyac duyarsaniz veya bir sorunla karsilasirsaniz, www.pvg.eu adresindeki PVG Internet sitesini ziyaret edin veya Ulkenizde ?
bulunan PVG musteri merkeziyle iletisim kurun (telefon numarasini: www.pvg.eu). m
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